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CrtaTTio NpUCBAYEHO AOCMIAKEHHIO KOHLeNTyanbHOi MeTachopu SK KOTHITUBHOTO MexaHi3aMy KoHLenTyanisavii 4oCBigy
Ta e(PEKTUBHOTO ANOAKTUYHOIO iHCTPYMEHTY (hOPMYBaHHS! iIHLUIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMMNETEHTHOCTI CTYAEHTIB Y Npo-
LieCi HaBYaHHS aHrnincbkoi MOBW. Y CTaTTi 0OIPYHTOBAHO POnb KOHLEeNTyansHoi MeTadhopu y hopMyBaHHI CEMaHTUYHOT
CTPYKTYPU MOBHUX OOMHWLb, PO3BUTKY noficeMii Ta cpaseonorii. [loBeaeHo, WO yCBIQOMMEHHS KOHLENTyanbHUX MeTa-
dop cnpusie rmMmBLIOMY PO3YMiHHIO CEMAHTUKUA MOBHUX OOMHWLb, BCTAHOBMEHHIO CUCTEMHUX 3B’A3KIB MiXK 3HAYEHHAMM
cniB i OPMYyBaHHIO LiNiCHOrO YSBMEHHSA NPO MOBHY KapTUHY CBITY.

OcobnuBy yBary npuaineHo AMAaKkTMY4HOMY NOTeHLiany KoHUenTyanbHoi MeTachopu y npoueci HaB4aHHSA aHIMINCHKOT
MOBW. BM3HayeHo, L0 BUKOPUCTAHHS KOTHITVBHO OPIEHTOBaHMX METOAIB, 30KpeMa aHanidy MetadopnyHmx Bupasis, rpymny-
BaHHS NEKCUKM BIANOBIAHO A0 KOHLENTyansHUXx Metadgop, poboTu 3 aBTEHTUYHUMU MaTepianaMu Ta CTBOPEHHS BIIaCHUX
meTadop, crnpusie POpMyBaHHIO NIEKCMYHOT Ta AUCKYPCUBHOI KOMNETEHTHOCTI cTyaeHTiB. OBrpyHTOBaHO, WO iHTerpauis
KOHLenTyanbHoi MeTadhopu y npoLec HaB4aHHSA 3abesnedye CUCTEMHE 3aCBOEHHS NEKCUKM, PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUC-
NEHHS, NiABULLEHHA MeTahOPUYHOI 0BI3HAHOCTI Ta €DEKTUBHICTL IHLLOMOBHOI KOMYHiKaLLji.

MpoaemMoHCTPOBaHO, Sk NMOPIBHAHHA MeTadop Y Pi3HUX KynbTypax Cnpusie PpO3BUTKY MIDKKYMbTYPHOI KOMNETEHTHOCTI,
a BUKOpUCTaHHA mMeTadop y npodecinHnx guckypcax (6isHec, Hayka, cnopT) — (pOpMyBaHHIO NPeaMETHO-OPIEHTOBAHOT
NEKCUKM Ta KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK. BU3Ha4eHO nepcnekTUBHICTL NodanbLluvx AOCHiMKEHb Y HanpsiMi pO3po0KM MeTo-
AVNYHMX MoZenen iHTerpauii KoHUenTyanbHUX Metadop Y npodeciiHo opieHTOBaHe HaBYaHHS aHIMINCHKOT MOBU.

KniouyoBi cnoBa: KoHUenTyanbHa meTadopa, KOrHiTUBHA MiHrBICTMKA, KOHLENTyanisawis, iHLOMOBHa KOMYHiKaT/BHa
KOMMETEHTHICTb, HaBYaHHSA aHrMINCbKOT MOBW, NTEKCMYHA KOMMETEHTHICTb, NiIHFBOAMAAKTMKA.

The article investigates conceptual metaphor as a cognitive mechanism of experience conceptualization and an effec-
tive didactic tool for developing students’ foreign language communicative competence in the process of learning English.
The article substantiates the role of conceptual metaphor in the formation of the semantic structure of linguistic units, the
development of polysemy and phraseology. It is demonstrated that awareness of conceptual metaphors contributes to a
deeper understanding of lexical semantics, facilitates the identification of systematic relationships between word mean-
ings, and promotes the formation of a coherent conceptual worldview.

Particular attention is given to the didactic potential of conceptual metaphor in English language teaching. It is deter-
mined that the use of cognitively oriented methods, including metaphor analysis, lexical grouping based on conceptual
metaphors, work with authentic materials, and metaphor production tasks, contributes to the development of students’
lexical and discourse competence. The study proves that integrating conceptual metaphor into the educational process
enhances vocabulary acquisition, develops critical thinking, increases metaphorical awareness, and improves foreign
language communicative effectiveness.

Comparative analysis of metaphors across cultures is shown to enhance intercultural competence, while attention to
metaphors in professional domains (business, science, sports) fosters domain-specific vocabulary and communication
skills. Prospects for further research include the development of methodological models for integrating conceptual meta-
phors into professionally oriented English language teaching.

Key words: conceptual metaphor, cognitive linguistics, conceptualization, foreign language communicative compe-
tence, English language teaching, lexical competence, linguodidactics.

[ocranoBka mpodjaemu. OZHUM i3 HAOPSAMKIB  XOAY, NPH SIKOMY MOBa PO3IIISAAETHCS K MEXaHI3M
PO3BHUTKY Cy4acHOrO MOBO3HABCTBa € MepexiJ Bijg  KOHIeNTyami3auii Ta iHTeprperamii gocsigy. B pam-
(hOopMaIbHO-CTPYKTYpPHOTO JIO KOTHITHMBHOTO TijA-  KaxX KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKM MOBa — Ii¢ BijoOpa-
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JKCHHSI KOTHITUBHHMX NPOIECiB, MO 3a0e3MevyroTh
M3HAHHS Ta KaTETOPU3AIIIIO CBITY.

OnHUM 13 KITIOYOBHX MEXaHI3MiB KOHIIENTyasTi3allii
€ KOHIIeNTyallbHa MeTadopa, sika, BIAMOBIIHO 10 TEO-
pii JLx. Jlakodda ta M. [IxoHCOHA, € He NI CTUITIC-
THYHUM 3aC000M, a (pyHAaMEHTAIBHUM MEXaHi3MOM
MUCJICHHSI, IO CTPYKTYPY€ KOHLENTYaJIbHY CUCTEMY
momunan [11, ¢. 3]. Konnenryansna metadopa 103B0-
JIST€E OCMUCITIOBATH a0CTPaKTHI KOHIIEITH Yepe3 OUTBIIT
KOHKPETHI Ta TUIECHO 3yMOBIIEHI chepr TOCBiy.

VY mpotieci HaBYaHHSI AHTITIHCHKOT MOBH CTY/ICHTIB
3aKJIaJIiB BUILOI OCBITH BaXKJINBUM € HE JIMIIIE OTIaHY-
BaHHS JIGKCUYHUX 1 TpaMaTUYHUX CTPYKTYP, a i po3-
BHUTOK 3JJaTHOCTI yCBiJOMJIIOBaTH KOTHITHBHI MeXa-
HI3MH, 110 JIe’KaTh B OCHOBI MOBHOTO 3HauYcHHs. Lle
3yMOBJICHO THM, 1[0 3HaYHa YacTHHA MOBHHUX OJU-
HUIb Ma€e MeTaOpUuHy NpUpoay. 30kpema, (pase-
OJIOT1YHI OJIMHMIII, TICPEHOCHI 3HAYCHHS MOJIiCeMaH-
TUYHUX CIIB 1 JUCKYPCUBHI KOHCTPYKIIii aHITIHCHKOT
MOBH (HOPMYIOTECS Ha OCHOBI KOHIICITYyaJIbHHUX
MeTtadop, AKi BimoOpakarOTh KOTHITHBHI MOJAENI Ta
CIIOCOOM OCMUCIIEHHS QINCHOCTI HOCIIMHU MOBH.

Henocrarus yBara 10 KOHLENTYaJbHOT IPUPOIH
MOBHUX O/IMHUIIb Y MTPOIIeCi HaBYAHHS MOXKE IPU3BO-
IUTH 10 (opMalIbHOTO 3aCBOECHHSI MOBHOTO MaTepi-
airy 0e3 foro mMOOKOro po3yMiHHS. Y 3B’A3KY 3 IIUM
aKTyaJIbHUM € JIOCIIJKEHHS KOHIIENTYaJIbHOI MeTa-
(hopu SK KOTHITUBHOTO Ta JUJAKTHYHOTO IHCTPY-
MeHTYy (OpMyBaHHs IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB.

AHayi3 ocTaHHIX I0caiIKeHb i myOaikamiii.
@opmyBaHHS Teopii KOHIENTyaJdbHOI MeTadopu
moB’s13aHe Hacammepen i3 mparsamu Jx. Jlakodd
ta M. J[xoHCOH, AKki y ¢(yHIamMeHTanbHIN mpari
Metaphors We Live By posenu, mo wmeradopa
€ HEBIJI'€MHOIO CKIIQJIOBOIO KOHLENTYaJbHOI CHC-
TEeMH JIIOMUHH. JIOCTITHIKY 3a3Ha4Yai0Th, IO «HAIIa
3BUYAiiHA KOHIIENTyalbHa CHUCTEMA, Y MEXaxX SKOL
MH MHCITUMO 1 TIEMO, Ma€ TePEBaKHO METaPOPUIHY
npupoxay» [11, c. 4]. lle nonoxxeHHst cTajgo BHU3HA-
YanbHUM AJ151 opMyBaHHSI HOBOTO MiIXOLY 10 PO3Y-
MiHHSI MeTaQOpH K KOTHITUBHOTO, a HE BHKIIIOUYHO
MOBHOTO SIBUIIIA.

[lomanpmmii po3BUTOK TEOpPiss KOHIENTYalbHOI
Mertadopu 3Haiima y mpamnsgx 3. Kesewem, sixuit
CHCTEMaTH3yBaB OCHOBHI THIM KOHIENTYyaJbHUX
MeTadop 1 po3KpUB IXHIO POJIb y TpoLiecax KOHLEI-
tyamizauii gocBigy [10]. OcobnuBy yBary mociif-
HUK TPHUILISE YHIBEPCATBHOMY Ta KYJIbTYPHO-CIIC-
nnpigHOMY XapakTepy KOHIENTyalbHHUX MeTadop,
MIKPECITIOI0YN, IO Xo4ya 0arato MeTadopuIHUX
MoJieJiell MaloTh yHiBepCcallbHy OCHOBY, iXHS MOBHA
peautizalisi MoKe BapiroBaTHCS 3aJICKHO BiJl KYJIbTYp-
HOTO KOHTEKCTY.

3HauHWIl BHECOK Y PO3BHTOK KOTHITMBHOTO Iij-
xoxny mo mertadopu 3podbuB P. 'i60c, skmii mocii-
JUKyBaB poib Metadopu y Tporecax MHUCIEHHS,
MOBIICHHS Ta PO3YMIHHS. YUEHHH IiIKPECIIOE, M0
KOHIIENITYyaJIbHa MeTadopa € He JIUIIe MeXaHi3MOM
MOBHOTO BUPaXCHHS, a i pyHIaMEHTaIbHIM 1HCTPY-
MEHTOM KOTHITHBHOI ISJILHOCTI, 3a3HA4Yarouu, IO
Meradopa «Bifirpae INEHTpPaTbHY pOJIb Y (GopMmy-
BaHHI MUCJICHHEBHX ITPOIIECIB 1 € HEBiA EMHOIO CKJIa-
JTOBOIO IMOBCAKACHHOTO Mi3HAHH» [8, ¢.275]. Takum
YUHOM, MeTa(opa po3NIAIAEThCS K YHIBEPCATLHUT
KOTHITUBHHI MEXaHi3M, SIKHH 3a0e3ledye CTPYKTY-
PYBaHHS 3HaHb 1 OpraHi3allilo KOHIENTYalbHOI CHC-
TEMHU JIFOJMHHU.

VYeBigomiienHss  Meradopu  SAK  IHCTPYMEHTY
Mi3HAHHS BiJIKpUBA€ HOBI MOMJIMBOCTI JUIA ii I1iste-
CIPSIMOBAHOTO BUKOPHCTaHHS Y TPOIECi HaBYAHHS
IHO3EMHHMX MOB, OCKUIbKM BOHA CIIPHUSE DIHOIIOMY
PO3YMIHHIO CEMAHTUYHHUX 3B’SI3KIB MK MOBHHUMH
ONMHUIIIMHA Ta TIOJIETIIYE 3aCBOEHHS (hpa3eoiio-
rii. Iled migxXim oTpuMaB IIMPOKE BHUCBITICHHS Ta
oOTpyHTYBaHHS y HayKoBiii miteparypi [l; 4; 6;
9; 12]. Kpim TOrO, HU3Ka JIOCHIKCHb MPOJCMOH-
cTpyBaJia €(EKTUBHICTh PO3POOJICHHS HAaBYAJIbHUX
3aBJiaHb, CIPSIMOBAHUX Ha BUSBJICHHS METOHIMIUHOT
Ta MeTadopUIHOT MOTHBAIIii, IO JICKUTh B OCHOBI
MIepeHOCHOTO 3Ha4YeHH [2; 3; 5; 7].

TakuMm 4MHOM, aHaji3 HAayKOBHX IIpamb 3acBif-
4yye, 0 KOHIENTyalbHa MeTadopa € yHiBepcallb-
HUM KOTHITUBHUM MEXaHi3MOM, SIKUH 3a0e3redye
MIPOIIECH KOHIICTITYai3allii, KaTeropusaiii Ta iHTep-
mpeTariii JOCBiay ToAuHU. BoHa Bimirpae BayKIUBY
poib y popMyBaHHI MOBHOI KapTHHH CBITY, OpTaHi-
3arii KOHIENTyalbHOI CUCTEMH Ta (PYHKIIOHYBaHHI
MOBHHX OJIMHHIIb Ha PI3HUX PIBHSAX MOBHOI CHC-
Temu. BojHOUAC, HEe3BaXKAKOUM HA 3HAYHY KiJIBKICTh
JIOCITI/DKEHB, TIUTAHHS BUKOPUCTAHHS KOHIICTTYallb-
HOi MeTadopH SIK IHCTPYMEHTY (OpPMYBaHHS 1HIIO-
MOBHOI KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI y TIpoIrieci
HABUAHHS aHMIIHCHKOI MOBH TOTPEOYE MOAAJIBIIIOTO
IPYHTOBHOTO BUBYCHHS, 1110 3yMOBITIO€ aKTYalIbHICTh
LILOTO JOCIIIKEHHS.

Bukaaa ocHoBHOro marepiaay. Metoro crarti
€ TEOPETUYHE OOTPYHTYBAHHS Ta BUSHAYCHHS JIH/IaK-
TUYHOTO ITOTEHITIaTy KOHIENTyalbHOI MeTadopH sIK
KOTHITHBHOTO Ta METOAMYHOTO iHCTpYMEHTY ¢op-
MYyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHT-
HOCTI CTYJEHTIB y MpOLECI HaBYaHHS aHDIIHCHKOT
MOBH. 3aBIaHHS AOCHIPKEHHS: TPOaHaIi3yBaTH T€O0-
peTHyHi 3acaan KOHIENTyalbHOI MeTadopy; BU3HA-
YUTH i1 POJIb Y TPOIIECi HABYaHHS aHTITIHCHKOI MOBH;
OOTpYHTYBaTH JUJAKTUYHUHN ITOTEHIlia]d KOHIIENTY-
ajpHOI MeTadopH; PO3MISHYTH MPAKTUYHI ACHEKTH
BUKOPHUCTAHHS KOHIICNITYaIbHUX MeTadop.
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Konnenryanpaa meradopa QpyHKIIOHY€E HAa OCHOBI
KOTHITUBHOTO TPOIECY MaIlyBaHHA (mapping), siKuit
repen0badyae BCTAHOBIIGHHS CHCTEMHHUX BiITOBII-
HOCTEeH MiX BUXiIHOIO (source domain) i IiTbOBOIO
(target domain) koHuenTyampbHUMH cdepamu. Sk
3a3Ha4ae 3. Kepeuem, nei nporec J03BOJISIE CTPYK-
TypyBaru abCTPaKTHI KOHIENTH MUIIXOM iX OCMHC-
JIEHHSI Yepe3 OiIbIT KOHKPeTHi, (pi3udHo abo meprern-
TUBHO ocTymHI cpepu nociny [10, c. 7]. Hanmpukan,
koHuenrtyaibHa meragopa ARGUMENT IS WAR
pealtizyeTbCcsl y TaKMX MOBHHUX BHpasax, sk defend
a position, attack an argument, win an argument,
IO CBITYHTH MPO KOHIENTYali3alilo apryMeHTaii
B TepMiHax BiitHH. Takum 9uHOM, MeTadopa BUKOHYE
HE JIUIIe HOMIHATUBHY, ajleé i KOTHITUBHY (PyHKIIiIO,
3a0e3Iedyoun CTPYKTYpyBaHHS 3HaHb 1 Qopmy-
BaHHSI KOHIETITYaIbHO{ CUCTEMHU JIFOJHU.

BaxinBo XapaKTEPUCTUKOK KOHLENTYaJIbHOI
MeTadopu € ii CHCTEMHICTh 1 MPOIYKTUBHICT. K
migkpecioe P. [160c, koHmenTyamsHi MeTadopu
(OpMYyIOTb OCHOBY Ul YMCIEHHMX MOBHHUX BHpa-
3iB 1 BH3HA4YaIOTh CIOCOOM IHTEpHpeTarii J0CBixy
[8, c. 124]. Lle o3Havae, mo0 mMetadopHUHI BHUpa3H
HE € BHUMNAAKOBHUMHU a0 130JIbOBAHMMH, a CTAHOB-
JIATh YaCTUHY LITICHOI KOHIIENTYaJbHOI CHUCTEMH,
fKa BimoOpaka€ KOTHITHUBHI MpOIIECH HOCIIB MOBH.
Hampuknan, xonmentyamsHa metadopa TIME IS
MONEY nexuth B OCHOBI TaKuX BUPA3iB, 5K spend
time, waste time, save time, 10 JEMOHCTPYE OCMUC-
JICHHSI Yacy SIK I[IHHOTO pecypcy.

3 MO3MI KOTHITMBHOI CEMaHTHUKU KOHIICTITY-
anpHa MeTadopa € OTHUM 13 OCHOBHUX MEXaHi3MiB
(opmyBanHs momicemii. MeradopuuHe nepeHe-
CeHHs 3a0e3neuye PO3BUTOK HOBHX 3HAY€Hb CIIOBA
Ha OCHOBI aHanorii MiK pi3HUMH KOHLENTYyaJlb-
Humu cepamu. Hampuknan, aiecioBo grasp mep-
BICHO O3Hauae (i3WYHYy [0 «CXOIUTIOBATW», ale
BHACHIIOK MeTa(OpUYHOTO TEpPEHECEeHHs HalyBae
a0CTPaKTHOTO 3HAYEHHS «PO3yMITH», IO BigoOpa-
xae koHuenrtyaiabHy meragopy UNDERSTANDING
IS GRASPING. e cBiguuTh Npo Te, 10 KOHLENTY-
anbHa MeTadopa € BXKIMBUM MEXaHi3MOM PO3BUTKY
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH CJI0Ba Ta ()OPMYBAHHS JICK-
CUYHOI CHCTEMHU MOBH.

3 ommsimy Ha KOTHITHBHY MPHUPOAY KOHIEHTY-
anpHOT MeTadopw, ii BUKOPUCTAHHA Ma€ 3HAYHHM
MUIaKTUYHUA TIOTCHINAl Y HaBYaHHI 1HO3EMHOI
MOBH, OCKIUIBKM CIPHSI€ CHCTEMHOMY 3aCBOEHHIO
JiekcuKu. Ha BigMiHy Bijl TpaauIliHHOTO MIAXO0.Y, 10
nependavyae MexaHiuHe 3armaM’ STOBYBAHHS OKPEMUX
OJIMHHMIIb, KOTHITUBHUH MiJIXi/ 3a0e3medye yCBigoM-
JICHHSI KOHLENTYaJlbHUX 3B’S3KIB MK 3HAYCHHSMHU.
Sk 3a3Havae A. J|efHbsIH, pO3yMiHHSI KOHLIENTYaJIb-
HUX Meradop J0omoMmara€ CTyACHTaM YCBIJOMHUTH

MOTHBAIIiO TIEPEHOCHUX 3HAYCHD 1 BCTAHOBUTH B3ac-
MO3B’SI3KH MK JISKCUYHUMH OJMHULISIMH, IO ITiABU-
nrye e(heKTHBHICTE 1X 3aCBOEHHS [7, ¢. 353].

30KkpemMa, YCBIJIOMJICHHSI KOHIICTITYaJIbHUX MeTa-
(hop crpusie po3yMiHHIO CUCTEMHOT'O XapaKTepy JIeK-
CHKH Ta ToJticeMil 1 GopMyBaHHIO JIEKCUYHOI KOMIIE-
TeHTHOCTi. Hanpukian, koHnenrtyanbHa MeTadopa
EMOTIONS ARE PHYSICAL FORCES mnosicaroe
3HaUEHHsS BHPA3iB overcome with emotion, carried
away by anger, burst with joy. lle Takox crpuse
PO3BUTKY JMCKYPCHUBHOT KOMIIETEHTHOCTI, OCKLIBKH
CTYJIEHTH yCBIJIOMITIOIOTh KOHIICITYaJIbHI MEXaHI3MH
opraizariii MOBJICHHSL.

IIpakTuHEe  BUKOPUCTaHHS  KOHLENTYaJbHOI
MeTadopu y TpoIeci HaBUYAHHS AHDIIMCHKOI MOBH
nependadae 3acTOCYBaHHS CHEIiaIbHO PO3pooiie-
HUX BIIPaB, CIIPSIMOBAaHUX Ha (OPMYBaHHS KOTHITHB-
HOT Ta KOMYHIKaTHBHOT KOMIICTCHTHOCTI CTYJICHTIB.
OnHuM 13 eheKTHUBHUX METOIIB € aHali3 MeTadopny-
HUX BHUpPA3iB, KU repeadadac BU3HAYCHHS KOHIIETI-
TyalbHOI MeTa(opH, IO JIS)KUTh B OCHOBI TEBHHUX
MOBHHX OJIMHUIIL. Hampukitaz, cTyneHTam mporoHy-
€TBCSl IPOAHAII3YBATH TaKi BUpa3H, sk She is at the
peak of her career, He is climbing the career ladder,
They reached the top of the profession, 1 BU3HA-
gyt KoHNenTtyansHy Metadhopy CAREER IS A
JOURNEY UPWARD. lle cnpuse ycBimoOMIIEHHIO
CHUCTEMHOTO XapakTepy MeTahOpUIHHX BHPA3iB.

[HmMM  eeKTUBHMM METOIOM € TpyIyBaHHS
MeTaopuuHUX BUPA3iB BiANOBIAHO 10 KOHIIEII-
TyanbHuUX MeTtadop. Hampuxman, crymeHtam mpo-
TIOHY€ThCSI 3TPYIYBaTh TakKi BUPA3H, sIK arrive at a
conclusion, attack an argument, defend a position,
build an argument, empty arguments TOIO BiATO-
BigHO N0 KoHUentyanbHux mertagop ARGUMENT
IS A JOURNEY, ARGUMENT IS A BATTLE,
ARGUMENT IS A BUILDING ta ARGUMENT IS
A CONTAINER.

BaxxmuBuM  HampsiMOM  peasrizailii  KOTHITHB-
HO-JIIHTBICTUYHOTO TIJXOMy /0 HAaBYAHHS JIEKCHKH
€ 3allydeHHs CTYJEHTIB 10 MisJIbHOCTI, CIPSIMOBa-
HOi Ha pO3Mi3HABaHHA KOHLENTyalbHHX MeTadop
B aBTEHTHYHHX MOBHHX Marepiajiax, 30KpeMa TeK-
cTax, myONiYyHUX BHUCTYTIax, MCHAX 1 BimeodparmeH-
Tax. BukoprucranHs aBTEHTHYHHX JpKepel 3abesrie-
4yye JAOCTYII A0 MPUPOAHOTO (PYyHKI[IOHYBaHHS MOBHU
B pEaJbHOMY KOMYHIKATUBHOMY KOHTEKCTi, IO
crpusie (OPMYBaHHIO 37]aTHOCTI CTYJICHTIB iJCHTH-
¢ikyBaTn MeTaQOpHYHI BHpa3u, BU3HAYATH IX KOH-
IENTyalbHy OCHOBY Ta BCTAHOBIIOBATH 3B’ SI30K MiX
MOBHOIO (hOPMOIO 1 BiAIOBIMHUMH KOTHITHBHUMH
MOJEISIMU. Y TIPOIeci aHamizy Takux MarepialiB
CTYICHTH HAaBYAIOThCSI PO3IMi3HABaTH CUCTEMHICTh
MeTaOpUUHUX CTPYKTYp, YCBIIOMIIIOBATH iX POJIb
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y pernpe3eHTalii adCTpakTHUX HOHSATH 1 PO3YMITH
iX (yHKIIOHaTBHE 3HAUYEHHS y (hOpMyBaHHI 3MICTY
BUCJIOBIIIOBaHHA. Lle cnpusie po3BUTKY JEKCHYHOI,
JUCKYPCUBHOI Ta CTPATEri4HO1 CKIIaJ0BHUX iHIIIOMOB-
HO{ KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Barome 3Ha4YeHHS TakoX Ma€ CTUMYIIOBAHHS
OOTOBOPEHHSI CTYJICHTaMH KOHLENTYaJbHUX OCHOB
MeTadop i1 iX KOTHITHBHUX Ta KOMYyHIKaTHBHUX 1MIIJTi-
Karii. Y mporieci Takux 00roBOPEHb CTYICHTH aHai-
3YI0Th, SIKi KOHIIENTyallbHI chepu 3aaisHi y metado-
PUYHOMY TIEpeHECEHHI, SIK MeTadopH BiZoOpakaroTh
CIOCOOM KOHIIENITyalli3alii JOCBiAy Ta sIKi CMHCIIOBI
i mparMatiyHi epeKTH BOHH CTBOPIOIOTH Y KOHKPET-
HOMY KOMYHIKaTHBHOMY KOHTEKCTi. Taka JisUTbHICTh
AKTUBI3y€ KOTHITHBHI TPOIECH CTYIEHTIB, CIIPHIE
PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCJIEHHS Ta 3a0e3nedye
OlbII MIMOOKE 1 CUCTEMHE 3aCBOEHHS 1HIIOMOBHOT
JICKCUKH, 1110 T1IBUIIY€ ¢(DEKTUBHICTh HABYAHHS aHT-
JIACHKOT MOBH y 3aKJ1aJlaX BUIIOI OCBITH.

CyTTeéBUM KOMIIOHEHTOM KOTHITHBHO-JIIHTBiC-
TUYHOT'O MIJXOMYy 10 HABYAHHSI iIHIIIOMOBHOT JIEKCUKU
€ (opMmyBaHHS y CTYNEHTIB 3aTHOCTI iAeHTHU(IKY-
BaTH KyJIBTYypHI Bapialii KOHUIENTyaJbHHX MeTa-
¢dop 1 ycBigomnioBatu iX KyneTypHY crienudixy. Le
MOSICHIOETBCSL THUM, 110 KOHIICTITYaJbHI MeTa(opH
Bi0OpakaloTh HE JIMIIE YHIBEpCadbHI MeXaHi3MHU
JTIOACHKOTO MHUCIICHHS, a f 0COOTMBOCTI KYJIETYPHOTO
JOCBiLy MeBHOI MOBHOI CHUIBHOTH. Sk 3a3Havae
3. KeBewem, xouya 0araro KOHLENTyaJbHHX MeTa-
(dop MaroTh TIIECHO 3yMOBIEHY OCHOBY, iX peai-
3allisl, YaCTOTHICTh 1 CEMaHTUYHI AKIIEHTH MOXYTh
BIIPI3HATHCS 3aJCKHO BiJ] KYITBTYPHOTO KOHTEKCTY
[10, c. 222].

3 Meroro GopMyBaHHS MIKKYIbTYpHOI Metado-
PUYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTaM IMPOMOHYETHCS
MOPiBHATH MeTapOPUYHI BUPA31 aHIIIIHCHKOI Ta yKpa-
THCBKOT MOB, 30kpeMa: He carries emotional baggage
Ta Bin mac emoyitinuti mseap. Y TIPOIECi aHATI3y
CTYACHTH BU3HAYalOTh, 110 O0MIBA BUPA3U IPYHTY-
I0ThCs Ha KoHIentyanbHii metagopi EMOTIONS
ARE PHYSICAL OBJECTS, BiAmoBiIHO 10 SKOI
EMOLIITHUI JOCBiJ KOHUENTYali3yeTbesl K (iznd-
HUH 00’€KT, SIKUU JIFOJIMHA MOXKE MEPEHOCUTH abo
HecTH. Lle CBiMUUTE PO CHibHY KOTHITUBHY OCHOBY
MeTaOpUIHOI KOHIIETITyauTi3allii B 000X MOBax, IO
0a3yeThCsl Ha TIIECHOMY JTOCBifIi B3aEMOIii 3 MaTepi-
IBHUMH 00’ €KTaMH.

BonmHovac cTyneHTH BCTaHOBIIOIOTH KYJIBTYPHO
cnenn@iyHi 0COOIMBOCTI MeTaOPUUHOI pPerpe3eH-
Tamii bOTO KOHIENTY. B aHTIiiiChKiii MOBiI BHKO-
pPHUCTOBYEThCS 00pa3 baggage (Oarax), AKUN TIOB’sI-
3aHUM 13 KOHLENTYaJbHOIO c(eporo MNomopoxen
i MOOITBHOCTI Ta BimoOpakae KyJabTypHY MOJCHb
IHAMBIAYaJIbHOTO JKUTTEBOTO JOCBIAYy SIK PYyXy

3 HAKOMMYEHUM 0cOoOMCTHM «Oaraxkem». Haromicth
B YKpaiHCHKIM MOBIi IepeBaxkae o0pas mseapsi, 1o
aKIeHTy€e yBary Ha (hi3MYHOMY HaBaHTAXXCHHI Ta
TICUXOJIOTIYHINA TsKKOCTI. Takwii 3icTaBHUM aHai3
CHpUsi€ YCBIJOMIJICHHIO CTYACHTaMH TOTO, IO KOH-
HenTtyaibHi MeTaopu MOXKYTh MaTH CHUIbHY KOTHi-
TUBHY OCHOBY, aJI€ BIIPi3HATHUCS 3a CBOEIO 00Pa3HOI0
peaizari€ero 3aJeXHO BiJl KyJbTypHOTO KOHTEKCTY.
®opMmyBaHHS 3aTHOCTI CTYIEHTIB pO3IMi3HABATH
KyJIbTypHY crenu(iky KOHIENTyaJIbHUX MeTadop
crpusie po3BUTKY MeTadopuuHOi 00i3HaHOCTI Ta
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
OCKIJIbKH JIO3BOJISIE YHHKAaTH OYKBaJIbHOTO Tiepe-
KJIay i 3a0e3medye ageKBaTHy IHTEPIPETaIIiio 1HIIO-
MOBHHUX BUCJIOBJIIOBaHb.

BaxnuBuM koMnoHeHTOM (GopMyBaHHSI MeTago-
PUYHOI KOMIIETEHTHOCT] CTYACHTIB y MeKaX KOTHi-
TUBHO-JITHTBICTUYHOTO IMIAXOMYy € CTUMYJIIOBaHHS
ix 10 camocTiHOTO CTBOpEeHHs MeTadop i BUKOPH-
cTaHHSI MeTa(OpUYHHX BHPA3iB y NPOAYKTHBHHUX
BHJIaX MOBIJICHHEBOI JiSTILHOCTI, 30KpeMa YCHOMY
MOBIIEHHI Ta muckMi. Taka AisUTBHICTH Tependadace
BUKOHAHHS 3aBJaHb, COPSIMOBAHUX HA KOHLENTYai-
3alil0 a0CTPaKTHUX MOHATH Yepe3 KOHKPETHI chepu
JIOCBIly, HANpPHKIIAJ] OIKC eMOIliif, HaBYaJIHHOIO
nporecy abo mpodeciiHOro Po3BUTKY 3a JOMIOMO-
TOF0 METa(OPUIHHUX MOJIEICH. Y TpoIeci CTBOPEHHS
BJIACHUX MeTa(op CTYyACHTH HE JIMIIE BiITBOPIOIOTH
3aCBOEHI MOBHI CTPYKTYpH, aji¢ i aKTHBHO 3acTO-
COBYIOTh KOTHITUBHI MEXaHi3MH MeTa(opuaHOro
MEePEHECEHHSI, 0 CIPHSE TITUOIIOMY YCBIIOMIICHHIO
CEMaHTUYHUX 3B’SI3KiB MK KOHIICITYIbHIUMH Ce-
pamM# 1 pO3BUTKY 3AAaTHOCTI 0 OOpa3HOTO OCMHC-
JICHHSI IHIIOMOBHOI PeabHOCTI.

3anydeHHs! CTYACHTIB 10 CTBOPEHHSI 1 BHKOPH-
cTaHHsi MeTadop y MOBICHHEBUX 3aBAaHHIX TaKOXK
CTIpUsic PO3BUTKY iX TBOPYOrO MOTEHIIANY Ta KPH-
TUYHOTO MUCIJICHHs. Y TIpolleci BHKOHaHHS TaKUX
3aBllaHb CTYACHTH aHAJI3yIOTh KOHIICNTYaJbHi BiJl-
MOBIIHOCTI MiX pi3HUMH cdepamMu JOCBiTy, OIli-
HIOIOTH JIOPEYHICTh 1 KOMYHIKaTHBHY €(EKTUBHICTbH
CTBOpEHUX MeTa(OPUUHUX BHPa3iB 1 yCBIIOMIIOIOTh
iX ponb y (GopMyBaHHI 3HaYECHHS BHCJIOBIIOBAHHS.
Ile 3abe3meuye muOIIe po3yMiHHA METaPOPHIHOL
HIpUPOIU MOBH, cHpHsie€ (OpMYBaHHIO CHCTEMHOIO
VSIBIIGHHSI TIPO OPTaHi3allif0 JIEKCUKH Ta IIiJIBUIILYE
piBeHb 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHO-
cTi. BuKopucTanHs TBOPYUX 3aBaHb, CIIPSIMOBAHUX
Ha caMOCTiiiHe KOHCTpyroBaHHS MeTtadop, € edek-
TUBHUM 32C000M PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHHX YMiHb
CTYIIEHTIB Y TIpOIleCi HABYaHHS aHTIICHKOI MOBH.

JocnipkeHHs KOHIENTyallbHUX MeTadop y Mexax
OKpEeMHX MpeaMeTHHX cdep, TakuX K Oi3Hec, HayKa
YH CIIOPT, € €(PEKTUBHUM 3aCO00M (OPMYBaHHS IIPO-
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(becifiHO OpIEHTOBAHOI JIGKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI.
VY crenianizoBaHUX AUCKypcax MeTadopy BUKOHYIOT
BOXJIUBY KOTHITUBHY Ta KOMYHIKaTHBHY (YHKIIIIO,
CTPYKTYpPYIOUH CKJIagHI aOCTpaKkTHI TOHATTSA 4epes3
OinbII KOHKpETHI 1 3po3ymini oOpasu. Hampuknan,
y 0i3HeC-TUCKYPCi MINPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS METa-
¢hopu BUSINESS IS WAR (to gain market share, to
defend a position), y HaykoBoMy auckypci — IDEAS
ARE OBIECTS (fo grasp an idea, to construct a
theory), a y cnoptuaomy — LIFE IS A GAME (o
win, to lose, to stay ahead). Anani3 Takux meradop
JI0NIOMarae CTy/IeHTaM 3pO3yMITH BHYTPIILIHIO JIOTIKY
(hopMyBaHHS TEpMIHOJIOTI] Ta B3aEMO3B’SI3KH MIXK
MOBOIO 1 PO ECIHHUM MHUCIICHHSIM.

3ocepemkeHas Ha MeTaopax y Mekax KOHKpPET-
HUX TaJy3ei TaKoX CHpHs€ PO3BUTKY KOMYHIKaTHB-
HUX YMiHb CTYJICHTIB BiIMOBIAHO /10 TXHIX akajeMid-
HUX 10Tpel 1 mpodeciiinux iHTepeciB. YCBIAOMICHHS
MeTaOpUYHOT TPUPOAU CIEIiali30BaHOI JICKCHKH
JI03BOJIsIE 37100yBaYaM OCBITH TOYHIIIE 1HTEPIPETY-
BaTH aBTEHTUYHI TEKCTH, e(hEeKTUBHIIIIEe OpaTH ydacTh
y (paxoBUX UCKYCIisIX 1 OiNbIIT BIIEBHEHO BUKOPUCTO-
ByBaTH MpoQeciiiHy MOBY B yCHOMY Ta MUCHbMOBOMY
MosinenHi. Kpim Toro, Takuit miaxin cnpusie popmy-
BaHHIO MDKIUCIUIUIIHAPHOTO MHCICHHS, OCKLIBKH
CTY[ICHTH MOYMHAIOTH YCBIIOMJIIOBATH, SIK MeTaopu
Bi0OpakatoTh KOHIIETITyalli3allil0 3HAHb Yy PI3HAX
rayy3sx 1 BHCTYNAlOTh IHCTPYMEHTOM ITi3HAHHS Ta
npodeciiftHol KoMyHiKarii.

BucHoBKH. AHaji3 TEOPETHUYHUX Ta MPAKTHY-
HUX aCIIeKTIB KOHIIENTyaJdbHOI MeTaopu MiATBEp-
Jokye 11 pomb SK YHIBEpCaJIbHOTO KOTHITHBHOTO
MeXaHi3My, II0 CTPYKTYpy€ 3HaHHS i OpPraHi3OBYy€
KOHIENTYallbHy CHcTeMy JroAuHu. KoHuenTyanbHi
MeTadopu JI03BOJISIIOTh OCMUCIIOBATA a0CTPAKTHI
MIOHSTTSI Yepe3 KOHKPETHI cepu JJOCBi LY, CIPHUSIOTH
TIUOIIOMY PO3YMIHHIO CEMAaHTHKH JICKCUIHHUX OJTH-
HUIb, (POPMYBaHHIO TOJICEMii Ta PO3BUTKY KOTHi-
THUBHOT, JIEKCUYHOI i IMCKYPCUBHOT KOMIIETEHTHOCTI
CTYZICHTIB. Y KOHTEKCTi HABYaHHS aHTTIHCHKOT MOBH
KOHIICTITyallbHA MeTadopa 3a0e3leuye CUCTEMHE
3aCBOCHHS JIEKCUKH, CTUMYIIOE PO3BUTOK KPHUTHY-
HOTO MHWCJICHHS, TBOPYOTO IOTEHIiANy Ta 3JaTHO-
CTi ajanTyBaTH MOBHI 3aCO0H 1O KOMYHIKaTHBHHUX
notped pizHUX cutyanii. [IlpakTruaHi MeTOaM BKITIO-
4aroTh BIPaBH Ha ifCHTU(IKALi0, TPyMyBaHHs Ta
cTBOpeHHs1 MeTadop, poOOTy 3 aBTCHTUYHUMH TEK-
CTaMH, IICHSMH, BiJICO, a TaKOXK aHai3 KyJIbTyp-
HoO-crienupiganX ocobmuBocTeil Meradop. Takwii
miaxin crpusie GOpMYBaHHIO MiKKYIBTYpHOI KOM-
METEHTHOCTI Ta MPO(eciifHO OPiIEHTOBAHOI JICKCUKH
y creniaiizoBaHux cdepax, Takux sk 0i3HeC, HayKa
YH CTIOPT.

[lepcriekTHBY MOAAJBIINX JTOCIIKSHB TIOB’sI3aHi
3 PO3pPOOKOI0 KOMIUICKCHUX METOAMYHHX TMPOTpam
iHTeTpamii KOHIEeNTyalbHuX MeTadop y HaBUaIbHI
JTUCIHUIUTIHU PI3HUX DPIBHIB, BKIIOYHO 3 MDKIHCIIHU-
TUTIHAPHUMH Ta MPOGECIHHUMEI KypCaMH.
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